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PRAKATA 

Dengan senang hati kami sebagai team literasi Program 
Bahasa Una menerbitkan buku Kirim ab Bib ab 
Antaniboka Kurandei Uram (Persehabatan Ayam dan 
Elang) Buku ini merupakan bagian dari seri Shellbook 
cerita-cerita Binatang. 

Buku-buku dari seri ini mengandung cerita menarik 
untuk pembaca pemula. Di dalam seri tersebut juga ada 
buku untuk pembaca yang sudah lebih mahir. Kami rasa 
bahwa buku ini cocok untuk murid-murid yang sudah 
bisa membaca dan menulis sedikit. 

Cerita ini bisa dibaca kepada murid yang masih belum 
tahu baca. Murid yang sudah tahu membaca sedikit 
bisa membaca buku ini bersama pengajar atau sendiri. 
Terjemahan dalam Bahasa Indonesia tersedia di 
halaman 23-26 dan di halaman 26 ada pertanyaan 
untuk eek pengertian. Kemudian di halaman 27 dan 28 
ada sebuah Teka Teki Silang sebagai pelatihan menulis 
dan berpikir kritis antara kedua bahasa. 

Harapan kami bahwa buku Kirim ab Bib ab Antaniboka 
Kurandei Uram (Persehabatan Ayam dan Elang) akan 
dinikmati oleh semua murid-murid SD dan Program 
Buta Huruf Bahasa Una, dan akan menolong mereka 
untuk belajar membaca lancar. 





Minob ura, Yim kirim ab Bib ab tentok 
mutuk tonkwa kurandei. 

Dantam-dantam Kirim yibanman a1 
ara, Bib ababyi im dub yibaramwe. 
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Uki tentok tum ara Kirim ab Bib ab
tentok mutuk binmarei. A mutuk ara 
maka burban co ara ton kum ting
damwe. 

Bib ara im dub lang-lang ebde yi
baramwe, ba Kirim ara tukwe bis 
cab-cab ebde yina kubman ai 
ingkiringdamwe. 
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Kirim yina ara kwising. Ba, Bib im 
dub aryi tukwe tam dinmana ara 
Kirim ara teleb teneramwe. Bi kanya 
tam ara, "Ni biktinyi," tenen Kirim 
kunmou ai asi Bib yandoka tikmou. 
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Bib biryi asibmou, "Unato ati ing
kiringmarim do?" ebmou. "A mi, 
ni yina kwising ingkiringman," 
Ki rim biryi ebmou. 

=---
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Uki mitik toanun sun uram sisik
marei, a talak aryi Kirim uram kum 
dandobmou. Kum dandoka 
teneibde tikmou ani, Bib biryi asib
denmou, "Kanda unatoa ati uram 
kilikmarim do?" eboka asibmou. 
Uca, "Ni babyi kan im dub yibarum 
to, ni babyi yibinkwan," eboka Bib 
bisi asidenmou. 
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"Nira im dub yibanun ara, yumci ab 
tabwe emas aryi ni ol wibnei ba, 
yibanun," Bib biryi ato ebmou. 

"A mi, teleb kansi molobdobkun ara 
yumci ab tabwe emas ni kareb
nurum," Kirim biryi ebmou. 
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"Ur, kan ni kwit kurum deyok aryi 
ni kansi emas yumci ab tabwe ab 
karebkwamakin. Tentok niryi kansi 
molobkun. Kan ol asi, "Wib
dobkwan," tenebminyi ura, yuk Bib 
aryi eibkingyob, sun yumci ab 
tabwe ab dobdobkingyob," Bib 
biryi ato ebmou. 
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"Ni kanya karyi kubmanir, ara kanci 
yumci ab tabwe karebmanirim 
atiba," Kirim biryi ato ebmou. 

"Ni kansi ebkwinkin ara yumci ab 
tabwe ab wanikminyei," Bib biryi ato 
ebmou. 
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Ura, Kirim ara tamuboka er 
kuramwe atei yandoka er ol as, 
wibmou. 
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Er sirya wibdobmou ura, lam-lam 
eboka erebdenmou, ba er kanya 
teleb aryi, "Yibankwan," tenebmou. 

10 

. . 
.. 

• 

• 



Sirya ukubdenmou ura, co lamna 
dub burbindoka, uram ebmou. 
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Uki kum uca, kirim ner yim dam 
yanmou. Ba, yim Kirim ara co 
lamna deici bukmou asi lukdanmou. 

"Unato ati kanda im dub yibarum?" •· 
Ner Kirim biryi ato eboka asibmou. 
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"Kan bikdum," tenen, ni ol ara tabwe 
emas ab yumci emas aryi wibse," 
Yim kirim biryi ato ebmou. 
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Ner Kirim bibabyi yumci ab tabwe 
ab molobmou, "Teleb, ni ol ababyi 
wibkwan," ebmou. 
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Ura, ner Kirim ol wibmou. Sirya wib
mou ura, er babyi lam-lam eboka 
erebdeboka, co lamna asi yim Kirim 
tikmou ai tingbinmou. 
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Ura, sun kanya teleb kubmou ba, 
yumci ab tabwe ab deibmarei ai sun 
kum bikmarei. 

A kirim bitinyi yumci ab tabwe ab 
wanikmareici tukwe asi cab-cab 
eboka enmarei ani, kum dobmarei. 
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Yumci ab tabwe ab wanikmarei 
deyok aryi yim Kirim ara er kanya 
tam sirya sirim talibmou. 
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Ambutum toa berekwe ura, y1m 
Kirim ara er kwit Bib ingkiring
binmou. 
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Kirim ab Bib ab ebdarei ura, Kirim 
· biryi Bib asi ato ebmou. "A mi, 
yumci ab tabwe ab wanikman," 
ebmou. Ba, "Wanikmanci erden
man1m ababyi dobman kum," 
ebmou. 
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Ba, Bib ol erebdakoka Kirim bisi 
ato ebmou. "Ura, kan ab tonkwa 
kuranumwe to kum kunkwanim. 
Kirim yala nirya ara ni kwaning 
kibkwande," ebmou. 
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Yim Kirim kanya teneina mambul 
aryi, "Una kuboka Bib bisi ebkwan 
do?" tenebmou. Ba, a dikum aryok 
bokdandobmarei. 
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A deyok aryi, Kirim ara tuba-tuba 
tukwe tam asi cab-cab ebde ing
ki ring mou. Ani, ukubabyi tuba 
ingkiringdur. 
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PERSAHABATAN AYAM DAN ELANG 

Him I Dulu ada seekor Ayamjantan dan seekor burung 
Elang tinggal bersama di satu kebun. Ayam dan 
Elang tersebut bersahabat. Kemana-mana saja 
Ayam itu pergi, Elang juga selalu ada, terbang di 
atasnya. 

Hlm2 

Hlm3 

Hlm4 

Suatu waktu Ayam dan Elang pergi ke suatu 
padang. Di padang tersebut tidak ada sebatang 
pohon yang tumbuh, untuk dipakai sebagai tempat 
tenggemya burung. Elang itu terbang saja di 
udara, dan melihat ayam di bawa yang sedang 
mencari makanannya di tengah padang. 

Makanan Ayam itu adalah belalang. Dari atas, 
Elang melihat ke bawa, dan berkata dalam hati, 
"Alangkah senangnya hati Ayam tersebut." 
Karena dia ingin tahu apa yang sedang dikerjakan 
Ayam, Elang turun dari tempatnya bertengger dan 
berdiri di samping Ayam. 

Lalu Elang bertanya, "Apa yang engkau cari, 
kawan?" 

"Saya sedang mencari belalang untuk saya 
makan, karena saya sudah sangat lapar," jawab 
Ayam. 

Him 5 Sementara mereka berbicara, tiba-tiba Ayam 
berdiam diri dan berpikir, dan Elang bertanya, 
"Mengapa kamu berdiam diri?" 
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"Seandainya saya juga bisa terbang seperti kamu, 
dan mengapa kamu bisa terbang?" bertanya 
Ayam. 

Him 6 "Saya bisa terbang karena sayap ini dijahit 
dengan benang emas danjarum emas," jawab- -
Elang. 

"Kawan, kalau bisa juga jarum dan benang itu 
saya pinjam untuk menjahit sayap saya," kata 
Ayam. 

Him 7 "Bisa. Kalau bukan kamu, saya tidak akan 
berikanjarum dan benang emas ini. Tetapi satu 
syarat yang saya minta. Kalau kamu menjahit 
sayapmu, jangan sampai dilihat oleh elang yang 
lain karena kalau dilihat, mereka akan merampas 
jarum tersebut," kata Elang. 

Him 8 "Saya senang sekali, karena kamu memberikan 
itu kepada saya," kata Ayam. 

"Saya minta itujarum dengan benangjangan 
sampai hilang," kata Elang. 

Him 9 Jadi Ayam pergi dari padang itu dan kembali ke 
tempat tinggalnya barn mulai menjahit sayapnya. 

Him 1 o Setelah ia selesai menjahit sayapnya, dia mencoba 
untuk terbang, dan dia sangat senang karena bisa 
terbang. 

Him 11 Setelah dia mencoba untuk terbang, dia :::m1pai di 
atas pagar saja, dan kemudian dia berkokok. 
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Him i 2 Tidak lama kernudian, datang ayarn betina. Dia 
heran karena rnelihat ayarn jantan bisa bertengger 
di atas pagar. 

Him 13 "Mengapa karnu bisa terbang?" tanya Ayarn 
betina. 

"Supaya kau ketahui, sayap saya ini saya jahit 
dengan benang ernas dan jarurn ernas, "jawab 
A yarn jantan. 

Ayarn betina juga rnerninta jarurn dan benang 
tersebut dan berkata, "Kalau bisa, saya juga akan 
rnenjahit sayapku." 

Him 14 Ayam betina rnulai rnenjahit sayapnya. Setelah 
selesai, ia juga rnencoba untuk terbang dan 
ber_tengger di atas pagar, berdarnpingan dengan · 
Ayarn jantan. 

Him 15 Karena rnereka senang, jarurn dan benang itu 
rnereka tidak tahu lagi dirnana rnereka sirnpan. 

Him I 6 Mereka terus rnencakar-cakar di tanah rnencari 
jarurn dan benang, tetapi rnereka tidak 
rnendapatkannya lagi. 

Him 17 Ayarnjantan itu sudah rnenjadi takut karena 
jarurn dan benang itu sudah hilang. 

Him 18 Besoknya Ayarnjantan itu pergi rnencari 
kawannya, yaitu Ela.n.g. 

Him I 9 Mereka bertemu dan ia berkata, "So bat, saya 
rninta rnaafkarenajarurn dan benangrnu sudah 
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hilang. Kami sudah mencari-cari, tetapi kami 
belum dapat itu." 

Him 20 Elang itu marah sekali dan berkata, "Mulai 
sekarang ini, kita tidak bersahabat lagi dan supaya 
kalian tahu, semua jenis ayam menjadi makanan 
kami." 

Hlm 21 Ayamjantan itu sangat bergumul memikirkan apa 
yang dikatakan oleh Elang. Dan pada saat itu juga 
mereka berpisah dari tempat itu. 

Him 22 Jadi Ayam mencari terns benang danjarum itu, 
mencakar-cakar di tanah, sampai sekarang ini. 

Pertanyaan 

1. A nukmarim uram deyok ara una uram deyok do? 
2. Yuma talak ara Kirim ab Bib ab na kurandei do? 
3. Uki tentok tum ara sun dan kubmarei do? 
4. Kirim yina ara unatoa do? 
5. Bib biryi Kirim diramwe ara una eboka asibmou 

do? 
6. Kirim biryi Bib asi una eboka asibmou do? 
7. Bib biryi Kirim asi unatoa karebmou do? 
8. Sirya karebmou ura, Kirim biryi una kubmou do? 
9. Unatoa ati Bib biryi Kirim asi yu kubmou do? 
10. Sirya talak ara sun una kubdanmarei do? 
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Teka-teki silang: Ayam dan Elang 

Mendatar 

1. mereka dua tidak dapat 
5. mereka dua tinggal 
7. mereka dua mencari 
9. jarum 
10. mereka dua menjahit 
11. betina 

Menurun 

2. mereka dua berpisah 
3. mereka dua kasih hilang 
4. ayam 
6. burung elang 
8. benang 
9. jantan 



Kunci Jawaban: 
Teka-teki silang: Ayam dan Elang 
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